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Ismer te t i : Szőts András. 

I. 
A KALANDOR. Színmű 3 fe lvonásban, i r ta: 

Hegedűs Sándor . Bemutatta a Vigszínház 
1912. ápri l is 17-én. 

Nem irigylem azokat az embereket , akik 
vagy gyűlölnek, vagy bálványoznak vala-

kit, de okvetlenül a s z é l s ő s é g e k b e n mozog-
nak. Ennek egyik fajtáját s e m : aki megdol-
gozza a többit, vagy aki, mint megdolgozol ! 
szerepel . Az ilyen emberek már a levesnél 
megmásí thata t lan véleményt m o n d a n a k az 
egész ebédrő l ; sőt sokszor , pusztán a ven-
déglátó ház igazda személye, még a leves 
megkós to lá sa előtt, döntő befolyást gyakorol 
rá jok az egész ebéd megí té lésében. 

H e g e d ű s Sándor t n incs s z e r e n c s é m ismerni , 
de ha legjobb bará tom vagy legnagyobb ellen-
s é g e m volna is, mindenképen arra töreked-
nék, hogy a da rab ja abszolút é r tékének meg-
ál lapí tása é rdekében a rokonszenv, vagy az 
e l lenszenv köréből, a tá rgyi lagosság közöm-
bös pont jára jussak el. 

„A ka landor" e l ső fe lvonása határozot tan 
jó kiinduló pont. Ügyesen és é rdekfesz í tően 
állítja b e a felvonást . 

Greenaway az egész da rabon keresz tü l jól 
megrajzol t alak. 

Mahoney Ellin é r d e k e s nő, de csak az e lső 
fe lvonásban. Fér je is jó f igura ugyanitt. 

A ka landor azonban gyenge legény s ez a 
da rab főhibája. Ez nem az a n a g y s z a b á s ú 
s zé lhámos , akit a Greenaway le i rása után 
várunk. Ezt az ember t Greenaway nem fogja 
annyira irigyelni. Igénytelen, s zü rke ember t 
látunk b e n n e s m é g azt s e m akar juk elhinni 
róla, hogy azelőtt pincér volt. 

Ez a ka landor e l sőso rban nem is kalandor . 
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Az a körülmény, hogy Greenaway s z e m é b e 
vágja szé lhámosságá t , egyáltalában még n e m 
avatja fel — a mi s z e m ü n k b e n — ka landor rá . 
Nem is tudjuk meg, hogy Greenaway honnan 
szerzet t róla ilyen a l apos információt. 

A ka landor ebben a da rabban inkább mel-
lék alak. A főalakok Greenaway é s Ellin, kö-
zülök is inkább az előbbi. 

Greenaway küzde lme érdekel egyesegyedül 
bennünket . Következőleg az ő tö rekvése inek 
kudarcával vagy diadalra jutásával kel lene 
bevégezni a darabot . 

A második fe lvonás már csa lódás t kelt 
bennünk s a végső je lenését n e m c s a k a ren-
dező ejtette el, de a s z e r z ő is. 

A harmadik fe lvonás te l jesen r o s s z s vég-
leg kiábrándító. A sze rző sietett a be fe jezés -
sel. Mintha a ka landor lelkiállapotát vette 
volna fel s hebehurgyán, kapkodva , fejetlenül 
összerántot ta a da rab végét. 

Amit az e l ső fe lvonásban elért a szerző , 
azt a másod ikban n e m tudta fokozni, a har-
mad ikban pedig te l jesen lerontotta. 

Az e lőadás kitűnő volt. V a r s á n y i Irén 
egyszerű t e rmésze tességge l , M a k a y Margit 
c sodá la tos bá torsággal , meg lepő biz tonsággal 
é s sok színnel, H a r a s z t i Hermin ke l l emes 
t á r sa lgássa l játszotta meg szerepét . 

Felejthetetlen művész i játékot produkál t 
H e g e d ű s Gyula Greenaway s z e r e p é b e n : 
f inom és diszkrét volt. Kár, hogy „A kalan-
dor" nem vált be k a s s z a d a r a b n a k , oly töké-
letes élvezetet nyújtott benne. 

F e n y v e s i Emil hálát lan s z e r e p é b ő l kiváló 
alakot formált . 

K ö r m e n d i Kálmán „A ka landor" s zemé-
lyesítője meglehe tős gyenge sze repe t kapott. 
Igyekezete m e d d ő volt. Már a lak jáná l fogva 
s e m vihette sze repé t s ikerre. Inkább valami 
imponá lóbb külsejű egyént vártunk — Gree-
naway méltó ellenfeléül, 
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A Vígszínház pazarul állította ki a darabol 
s a rendező is mindent megtelt a darab érde-
kében. 

II. 
A FELHŐK. Irta: Aristophanes, fordította: 

Arany János . Bemutatta a Nemzeti Színház 
1912. április 19-én. 

A Nemzeti Színház lervbevett vigjáték-soro-
zatát Aristophanes-szel kezdte meg. Az 

első lépés várakozáson felül sikerült s hisz-
szük, hogy a vígjáték-sorozatot növekedő 
siker-sorozat fogja állandóan követni. 

„A felhők" rövid mesé je a következő: 
Strepsiades , athéni polgár, hitelezőit hamis 
beszéddel szere tné kiforgatni jogos követelé-
seikből a törvény előtt s e célból fölkeresi 
Sokratest a „gondolkozda" mesterét, hogy 
tőle a beszéd tudományát, a ravaszságot , a 
csürést-csavarást , a szemfényvesztést eltanulja. 

Sokra tes „szakszerűen" foglalkozik az agy-
lágyult öreggel, de miután nem megy vele 
semmire, k icsapja az iskolából. 

Az öreg fiát íratja be, akitől Sokra tes — 
épúgy, mint az apjától — elszedi ruháját. (Egy 
zsák lisztet is kap tandíj fejében). Ki is tanítja 
a fiút, akit teljes valójából kiforgat annyira, 
hogy ez tulajdon apját elveri. Be is bizonyítja 
apjának, hogy mennyire jogosan méri reá az 
ütlegeket. 

Az elképedt s most már tel jesen fejét vesz-
tett öreget a felhők nyugtatják meg s terelik 
a helyes i rányba: a t i sz tességesen, egyene-
sen gondolkodó emberek útjára. 

Aris tophanes ebben a darabban nevetsé-
g e s s é teszi a szellemi kiválóságot, amikor ez 
magához nem méltó körbe kerül s a szellemi 
szegénységet , amikor ez illetéktelen helyre 
furakodik. 

Nincs neve tségesebb vállalkozó a bölcs, 
lángeszű Sokratesnél akkor, amikor egy agy-
lágyult, há j fe jü öreggel, vagy ennek hülye, 
lovakba bolondult fiával kínlódik, hogy tudo-
mányát beléjök verje. Viszont, nincs torzabb 
kapaszkodó sem, annál az együgyű öreg 
embernél , aki véghetetlen bu taságában azt 
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képzeli, hogy a bölcs esze járásá t kitanul-
hatja. 

E két végletet kacagtató módon állítja egy-
más mellé Aristophanes s egyben ostorozza 
az athéni filozófiai iskolák minden helytelen 
kinövéseit. 

Strepsiadest G á l Gyula játszotta. Egész 
lelkét, fizikumát belevitte ebbe a szerepbe. A 
ravaszkodásában hihetetlenül együgyű, a kör-
mönfontat mimelni akaró, az öregségében 
kamaszkorá t élő igazi vén-fiút, annyi színnel, 
ötletességgel, oly élethűen játszotta, hogy a 
maga Aristophanes képzeletében született 
St repiades halvány mása lehetett csak ennek 
az alakításnak. 

Sokratest páratlan művészi készséggel , bá-
mulatos önmérséklettel és hihetetlenül disz-
kréten személyesítet te S o m l a i Artúr, aki egy 
pillanatra sem tévesztette el Aristophanes szán-
dékát. Kitűnő maszk j a első pillanatban már 
elárulta, hogy ez a művész tökéletesen biztos 
nagy feladatában s játékában az önfegyelme-
zettségnek és a kiváló Ízlésnek fényes tanú-
jelét adta. 

A többiek, kik közül főleg R a j n a i Gábor, 
mint S t reps iades fia említendő első helyen 
közvetlen és te rmésze tes játékáért, minden 
igyekezetükkel iparkodtak utánok, hogy a 
távolság nőttön-nőtt közöttük, annak tán nem 
is az ő erőtlenségük, hanem az előbbieknek 
kiváltságos k é p e s s é g e volt az oka. 

Gál Cyula és Somlai Artúr s ikerének méltó 
osztályosa H e v e s i Sándor dr., a darab ren-
dezője. A színház s o h a s e m csalatkozik ebben 
a rendezőben, ha tudásra, olvasottságra, ki-
találásra és művészi Ízlésre van szüksége . 

III. 
BLANCO POSNET. Melodráma és egyúttal 

prédikáció. Irta: Bemard Shaw. Bemutatta 
a Magyar Színház Hevesi Sándor fordításá-
ban 1912. április 20-án. 

Shawról minden jót el lehet mondani, csak 
azt nem, hogy jó drámairó. Bár B l a n c o 

P o s n e t határozottan izgalomban tudja tar-
tani a közönséget és szines, mozga lmas jele-
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nései vetekednek a mozi képekkel , egyetlen 
egy darab ja s e m akciójának köszönhet i s ike-
rét, he lyesebben é rdekességé t . 

Az akció szegénysége , vagy pláne tel jes 
hiánya jellemzi Shaw darabjait . Shawnak leg-
s z e r e n c s é s e b b vá lasz tása ennélfogva az egy-
fe lvonásos forma, mert a bonyodalmak foko-
zá sához abszolú t nem értő, vagy legalább is 
ahhoz s emmi ha j l andóságo t s em mutató 
d rámaí ró l egkönnyebben rövid távon érvé-
nyesülhet. 

Kiváló s ze l l emességének , sz iporkázó, tüne-
ményes ötleteinek, fej tetőre állított okoskodá-
sainak, boszo rkányos fordulatainak, mélység 
fölött e l su r ranó d a c o s fe lü le tességének, min-
dent kicsúfoló, mindenből gúnyt üző ördögi 
c in izmusának tulajdonítható az, hogy a művelt 
k ö z ö n s é g ráéhezik darabja i ra . 

Blanco Posne tban a borza lmat keltő l incse-
lés előtt, a halál e lőcsa rnokában a vádlott 
há t rányára legelfogultabb esküdtszéki tárgya-
l á s o n : könnyekig megnevettet . Egyik oldalon 
akasztófa-kötél l engedez ; a más ik oldalon 
akasz tó fa -humor bur jánzik . 

Folyton kész arra, hogy a vádlott nyakára 
tegye a hurkot, de nem felejti el komolyan 
kérni őt arra, hogy b a r á t s á g o s arcot vágjon. 
A legké tségbee j tőbb helyzetekből varázsvesz-
szejével a l egmula t ságosabb jeleneteket fa-
kaszt ja . Félve nevetünk s nevetve félünk foly-
tonosan . Az eleven szeszély ez a kivál tságos 
szel lemű iró, akit s o h a nem lehet elég komo-
lyan venni s viszont ha komolyan vesszük a 
s z e m ü n k b e kacag . 

Az e lőadás minden tekintetben jó volt: 
eleven, gyors és élethű. 

Kiváló alakítást produkál t T ö r z s Jenő , 
mint Blanco Posnet . 

Fényes interpretálója volt Z. M o l n á r 
László Daniels e löl járónak. Tökéletesen meg-
értette Shawt. 

R. G o m b a s z ö g i Frida egy feslett leányt 
s ki tűnően il leszkedett be a Shaw által elkép-
zelt a lakba. 

Végül V á g ó Béla, mint Keny főbiró tűnt 
ki az e lőadásból p o m p á s maszk jáva l é s ter-
mésze t e s játékával. 
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IV. 
A S O R S EMBERE. Tréfa egy fe lvonásban. 

Irta B e m a r d Shaw. Bemutat ták ugyanott. 
Hevesi Sándo r fordí tásában, egy napon az 
előbbi darabbal . 

K é t véglet kerül egymás mellé. Napoleon 
s a hadnagya személyében . Az egyik 

a hivatása te tőpont ján álló s azt f ényesen 
betöltő, középosztá lyból s z á r m a z ó Napoleon. 
a m á s i k : a passz ióbó l ka tonáskodó , felületes, 
nyegle ar isztokrata hadnagy. 

E közé a két ellentét közé beállít Shaw, 
egyensulyozóul egy fiatal nőt, a kinek á tadja 
a vezetést, de c sak azért, hogy az ellentétek 
szel lemi e l térőségét annál jobban b e m u t a s s a . 

Ez a da rab sz ínpadon csak akkor ál lhatja 
meg valahogyan a helyét, ha gyorsabb, ele-
venebb, lüktetőbb e lőadásban pereg le ; mert 
ha cse lekmény n incs a d a r a b b a n s a pár-
b e s z é d e k nem fizikai mozgás t , nem meg-
indítandó tettet e redményeznek , h a n e m tisztán 
a szavak burkolt vagy világos é r t e lmezésébe 
kapaszkodnak , ha to jás táncot járnak egy-egy 
gondolat k i fe jezése körül, akkor a d a r a b b a n 
rej lő stagnatiót gyors beszéddel , élénk színe-
zésse l kell elfeledtetni. 

Ezt a sze rep lők közül c sak Z. M o l n á r 
László érezte meg. T ö r z s Jenő , R. G o m b a -
s z ö g i Frida eltévesztették a helyes irányt. 

©?©©*© 

V. 
TESTVÉREK. Vígjáték 3 fe lvonásban . I r ta : 

Publ ius Ferent ius Afer ; fordí tot ta : Kis Sán-
dor dr. Bemutatta a Nemzeti Sz ínház 1912. 
április 25-én. 

A sz ínművek egén „A f e l h ő k " e l takar ják 
a „ T e s t v é r e k " - e t . 

A Nemzeti Sz ínház e lőadásán n e m c s a k az 
tűnt ki, hogy Ar is tophanes da rab ja é r t ékesebb 
Terent iusénál , de annak e lőadása is sokka l 
művész ibb volt ; szinte a töké le tesség maga . 

Terent ius a városi, a s z é l e s e b b látókörrel 
biró e m b e r n e k fe lü le tesebb világfelfogását , 
lazább erkölcsei t szembeál l í t ja az elmaradt , 
az aggoda lmoskodó falusi atyafinak s z ű k e b b 
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világnézetével, ferde előítéleteivel, gyámol-
talanságával. 

Ezt a tárgyat dolgozta fel a szerző meg-
lehetős naivan s kezdet legességgel . 

Az e lőadás nem volt a legsikerültebb. Va-
lami kedvetlenséget is lehetett észrevenni a 
sz ínészek játékán. 

Az előadók közül S u g á r Károly nagyon 
sikerült alakot formált Gétából. 

A többiek — úgylátszik — nem voltak 
nagyon elragadtatva Terentiustól; mi s em — 
de tőlük sem. 

A NÉPOPERA LÉPTEI. 

Kétkedéssel , nem sok jót reménylő legyin-
téssel fogadtuk a hír t : a Népopera a 

Troubadurt , a Rigolettót, a Cornevilli haran-
gokat, a Mignont adja. Hitetlenül és mosolyogva 
álltunk meg e hír előtt. Nem lett igazunk I 

Elővéve a darabokat gondolataink és emlé-
keink lomtárából, — bevittük azokat az objek-
tivitás laboratóriumába, és a lehetőségek 
lombikjába téve a birálgatás és mérlegelés 
folyadékaival szedtük szét azokat. 

És az analízis főbb eredményei a következő 
elemek lettek. E darabok ö regek ; öregek a 
közönségnek, aki szubjektív szemmel nézi 
azokat, mert ma már m á s uton halad. Nem 
igaz fémet képvise lnek: fénytelenek, érdesek, 
vörösek már a rozsdától. Olyanok, mint 
elnyűtt, elkopott, lerongyolódott, elszintelene-
dett királyi köntösök. Az arisztokrat ikus mu-
zsikából demokrat ikus zene lett. És szenti-
mentá l izmusos émelygés sz i rupa nyálkálódott 
szét bennük és lüktető rángatódzások meg a 
hideg verejtékek ingere fujtatott elő be lő lük; 
és a l imonádés ellágyulás langyos, cukros-
áb rándos cseppjei ragyogtak elő mélán, le-
mondóan, kétesfényű sugarakkal . 

És gondol tuk: a k ö z ö n s é g ; a lüktető szív, 
a m a g a s b a szökkenő vér, a mozgó agy . . . 
az élet — csak nem fog tetszést találni az 
öregségben, a haldoklásban ? 1 Csak nem fog 
tetszeni neki az elfénytelenedett fény, a lezül-
lött, szétkenődött belső f ényes ség ; e letört, 
s u d a r a s önmagában álló n e m e s s é g ? 1 Az 
573 

amely már levetkőzött magábazár tkózot tságá-
ból, b e n s ő s é g e s s é g é b ő l ; kiesett a magasban 
merevedő felemelkedettségéből és amely — 
az ér tékeléses megér téshez vezető útjának 
letaposott, kijárt volta miatt, úgy tűnik föl, 
mintha ő jönne alázattal a hal lgatósághoz és 
nem megfordítva volna a dolog. 

De fel tevéseinkben csalódtunk, mert kifelej-
tettük számításunkból a Népoperát. S miképp 
egy új ok, sok új okozat csirájául szolgál és 
sok s z á m o s régi föltevést semmisíthet meg, 
bizonyságok vasépítményeit döntheti romba 
és f r i ss lehetőségek kapuját kinyitva új való-
sz ínűségek s valóságok országába veze the t . . . 
így a jelen adott esetben i s ! 

E darabok megifjodva álltak elénk; hangjuk 
üdén és eredetien csenget t ; a rozsda eltűnt: 
csillogva ragyogott a f é m ; a királyfi fe lszaba-
dult a r abszo lgaság alól ; a kinyitott lelkű, a 
meztelen erkölcsű, tú lcsapongó és szertelen 
lendületű demokratából pedig ismét szerény 
büszkeségű , öntudatos főlényességű ariszto-
krata 'csinálódott. És ez e lőadásokban meg-
mutatták e darabok, hogyha ki is halt a szentí-
mentálizmus, a romant ic izsmus él és virul 
és bár ha nagy tülekedésünk lármájától, meg 
modern életünknek vakító napfényben való 
lepergésétől elűzetve: a magárahagyatot tság-
ban s elfelejtettségében el is a l s z i k . . . mély-
ségével és nagyságával száz évesnek — 
indulást mutató erővel : a csipkerózsikát az 
ahhoz értő királyfi csókja minduntalan és 
bármikor fe lkö l the t i . . . S miképpen a fény 
miatt megbocsá j tunk az á rnynak; az illuziós 
jövő reményében eltürjük a rideg valóságot ; 
aképpen a romanticizmus ragyogásában is 
e lengedjük veszni a szent imentál izmus pis-
logását. 

Ezt a nagy, szinte félelmetes csodát, amelyet 
kaptunk, a Népoperának köszönhet jük. Ré-
szei re tagolva, komponense i re bontva: fiatal, 
de nagy és e rős szárnyú énekese inek ; képzett, 
kiváló zenésze inek ; és különösen Reiner 
Frigyesnek, a karmesternek ennek a — hogy 
úgy mondjam — csodákat tényékké tevő 
m u z s i k u s - t u d ó s n a k , ennek a döbbe-
netes képzet tségű z e n é s z - k é m i k u s n a k , 
ennek a bűvészerejű m ű v é s z - k i r á l y -
f i n a k !!! M u n k A n d o r 
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